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Gres porcellanato in lastre 
spessorate 20 mm: 
la soluzione più innovativa 
e funzionale per ogni tipo 
di pavimentazione esterna.

gardens / jardins
gärten / jardines

beaches / plages
strände / playas

Giardini Spiagge
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Porcelain stoneware in 20 
mm thick slabs: the most 
innovative, functional 
solution for all types of 
outdoor flooring. 

Dalles de grès cérame 
de 20 mm d’épaisseur :la 
solution la plus innovante 
pour chaque type de 
revêtement de sol 
extérieur.

Feinsteinzeug in 20mm 
starken Platten:
Die innovativste und 
praktischste Lösung für
jeden Bodenbelag in 
Außenbereichen.

Gres porcelánico en 
baldosas de 20 mm de 
espesor:  la solución más 
innovadora y funcional 
para todo tipo de 
pavimentación exterior.

patios / terrasses

terrassen / terrazas

driveways / sorties de voitures 
fahrwege / pavimentos

Terrazze Carrabili
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Le lastre Twenty sono autoportanti 
e straordinariamente versatili.
Offrono molteplici opportunità di posa: 
in appoggio a secco, 
sopraelevate su supporti in plastica, 
incollate per pavimenti carrabili.

POSA 

A COLLA

Lastre incollate su massetto rigido, 
per cortili e aree carrabili con auto 
e veicoli leggeri in totale sicurezza.

POSA 
SU ERBA

Lastre appoggiate sul terreno, 
amovibili e riposizionabili. 
Per parchi e giardini, con posa 
accostata o irregolare. 

ADHESIVE BONDED LAYING ON SCREED
Slabs are adhesive bonded on a rigid screed, 
for complete safety for courtyards and 
driveways with car and light vehicular traffic.

POSE COLLÉE SUR CHAPE
Dalles collées sur une chape rigide, destinées à 
la réalisation de cours et d’allées carrossables 
pour le passage de voitures et véhicules légers 
en toute sécurité.

KLEBEVERLEGUNG AUF ESTRICH
Auf Estrich verklebte Platten für Höfe und 
mit Pkws sowie Leichtfahrzeugen sicher 
befahrbaren Bereiche.

COLOCACIÓN CON COLA
Baldosas encoladas sobre losa rígida, para 
patios y áreas transitadas por automóviles y 
vehículos ligeros en total seguridad.

LAYING ON GRASS
Slabs laid directly on grassed surfaces can 
be removed and repositioned. For parks and 
gardens, with juxtaposed or irregular laying 
solutions. 

POSE SUR PELOUSE
Dalles posées au contact direct du sol, amovibles 
et donc repositionnables. Destinées aux parcs 
et jardins, avec possibilité de pose juxtaposée ou 
irrégulière. 

VERLEGUNG AUF GRAS
Auf den Boden abgelegte, abnehmbare und neu 
ausrichtbare Platten. Für Parkanlagen und Gärten 
mit angereihter oder unregelmäßiger Verlegung.

COLOCACIÓN SOBRE CÉSPED
Baldosas apoyadas sobre el terreno, 
amovibles y reposicionables. Para parques y 
jardines, yuxtapuestas o colocadas de manera 
irregular. 

Twenty slabs are load-bearing and 
incredibly versatile.
They offer multiple installation 
opportunities:
dry laying, raised installation on 
plastic supports,
adhesive bonded for driveways.

Les dalles Twenty sont 
autoporteuses et offrent
une multitude de possibilités 
d’utilisation.
Elles permettent en outre une 
grande variété de poses possible 
: en appui à sec, surélevées sur 
supports en plastique, collées pour 
revêtements de sols extérieurs ou 
dallages carrossables.

Die Platten Twenty sind 
selbsttragend und ausgesprochen 
vielseitig. Sie bieten zahlreiche 
Verlegemöglichkeiten:
Auflage mit Trockenverlegung, als 
Systemböden auf
Kunststoff-Stelzlagern, 
Klebeverlegung
für befahrbare Bodenbeläge.

Las baldosas Twenty 
son autoportantes y 
extraordinariamente versátiles.
Ofrecen numerosas posibilidades 
de colocación: en apoyo en seco, 
sobreelevadas sobre soportes de 
plástico, encoladas en pavimentos 
transitados por vehículos.
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POSA 
SU GHIAIA

Il sottofondo in ghiaia offre stabilità 
e drenaggio, per pavimentazioni di 
giardini ma anche di terrazze. 
Sistema riposizionabile.

POSA 
SU SABBIA

POSA 
SOPRAELEVATA

Pratici sostegni modulari e regolabili, 
su cui appoggiare lastre ispezionabili 
che nascondono cavi e tubature.

Per aree ristorazione e sentieri 
di stabilimenti balneari, e villaggi 
turistici.  Solido, sicuro, non teme 
sole e salsedine.

LAYING ON GRAVEL
A gravel sub-base offers stability and 
drainage, ideal for flooring in gardens as well 
as patios. Repositionable system.

POSE SUR GRAVIER
Le support de gravier garantit à la fois stabilité 
et drainage, pour dallages de jardin mais aussi 
de terrasses. Système repositionnable.

VERLEGUNG AUF KIES
Der Kiesuntergrund bietet Standfestigkeit 
und Drainage, der ideale Belag für Gärten und 
Terrassen. Neu ausrichtbares System.

COLOCACIÓN SOBRE GRAVA
El fondo de grava ofrece estabilidad y 
drenaje, para pavimentos de jardín o de 
terraza. Sistema reposicionable.

LAYING ON SAND
For bar and café areas and pathways of beach 
establishments and holiday villages.  Solid, 
safe and resistant to sun and sea salt.

POSE SUR SABLE
Pour espaces de restauration et sentiers 
d’établissements de bains et de villages 
touristiques.  Solide, sûr, ne craint pas le 
rayonnement solaire et l’air salin ou les 
embruns.

VERLEGUNG AUF SAND
Für Gastronomiebereiche und Wege von 
Badeanstalten und Feriendörfer.  Solide, 
sicher, gegen Sonne und Salz beständig.

COLOCACIÓN SOBRE ARENA
Para áreas restaurante y senderos en 
balnearios y complejos turísticos.  Sólido, 
seguro, resiste el sol y la salobridad. 

RAISED INSTALLATION
Slabs are laid on practical, adjustable, modular 
supports, creating an inspectionable raised 
floor that conceals all cables and pipes.

POSE SURÉLEVÉE
Supports pratiques, modulaires et réglables, 
sur lesquels poser les dalles inspectionnables 
qui dissimulent câbles et canalisations.

VERLEGUNG ALS SYSTEMBODEN
Praktische modulare und einstellbare 
Stelzlager für die Auflage der inspizierbaren 
Platten, die Kabel und Leitungen verdecken.

COLOCACIÓN SOBREELEVADA
Prácticos sostenes modulares y regulables 
donde apoyar baldosas inspeccionables que 
ocultan cables y tubos. 
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Il gres porcellanato ad alte 
prestazioni Twenty è la soluzione 
definitiva che elimina tutte le 
problematiche dei pavimenti 
tradizionali per esterni.

INALTERABILE 
NEL TEMPO
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Twenty high-performance 
porcelain stoneware
is the ultimate solution 
overcoming all the
problems associated 
with traditional outdoor 
floors: IT REMAINS 
UNCHANGED OVER 
TIME AND IS RESISTANT 
TO SUN, FROST AND 
STAINING.

Le grès cérame à hautes 
prestations Twenty
est la solution définitive 
pour éliminer tous 
les problèmes de 
revêtements de sols 
extérieurs traditionnels 
: CE MATÉRIAU EST 
INALTÉRABLE DANS LE 
TEMPS ET RÉSISTANT 
AU SOLEIL, AU GEL 
ET AUX SUBSTANCES 
TACHANTES.

Das Feinsteinzeug 
Twenty ist dank seiner 
erstaunlichen Leistungen 
die Lösung, die endgültig 
mit sämtlichen Probleme 
der herkömmlichen 
Bodenbeläge für 
den Außenbereich 
Schluss macht: ES IST 
ÜBER LANGE ZEIT 
BESTÄNDIG UND GEGEN 
ONNENEINSTRAHLUNG, 
FROST UND FLECKEN 
RESISTENT. 

El gres porcelánico 
de altas prestaciones 
Twenty es la solución 
definitiva para resolver 
todos los problemas 
de los pavimentos 
tradicionales para 
exteriores: INALTERABLE 
A LO LARGO DEL 
TIEMPO, RESISTE EL 
SOL, LAS HELADAS Y 
LAS SUSTANCIAS QUE 
MANCHAN.

RESISTE 
AL SOLE E
AL GELO

RESISTE
ALLE 
SOSTANZE 
MACCHIANTI.
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RESISTENZA 
SBALZI TERMICI

RESISTANCE TO THERMAL SHOCK
Totally frost-proof, the product is resistant to 
cold winter temperatures and summer heat.

RÉSISTANCE AUX SAUTES DE 
TEMPÉRATURE
Totalement ingélif, ce matériau ne craint 
pas les basses températures hivernales ni la 
chaleur estive.

GEGEN TEMPERATURSCHWANKUNGEN 
BESTÄNDIG
Es ist frostsicher und hält kalten 
Wintertemperaturen sowie sommerlicher 
Hitze stand.

RESISTENCIA A LAS VARIACIONES 
TÉRMICAS
Totalmente resistente a las heladas, a las 
bajas temperaturas del invierno y al calor del 
verano.

Totalmente ingelivo, non teme 

le basse temperature invernali 

e il calore estivo.

FACILE DA 
PULIRE

EASY TO CLEAN
Dirt does not penetrate and the surface is 
resistant to powerful cleaning and pressure 
washing.

FACILE À NETTOYER
La saleté ne pénètre pas dans la masse et la 
surface supporte très bien les nettoyages 
énergiques et les nettoyeurs haute pression.

PFLEGELEICHT
Der Schmutz dringt nicht ein, die 
Oberfläche lässt sich energisch und mit 
Hochdruckreinigern problemlos reinigen.

FÁCIL DE LIMPIAR
La suciedad no penetra, la superficie resiste 
la limpieza enérgica y las hidrolimpiadoras 
a presión

Lo sporco non penetra, la superficie 

non teme pulizie energiche e 

idropulitrici a pressione.

RESISTE 
ALL’USURA

WEAR RESISTANT
The hard, compact surfaces are not worn 
down by pedestrian and vehicular traffic.

RÉSISTANT À L’USURE
Surfaces dures et compactes qui ne 
s’usent pas avec le passage des personnes 
et des véhicules.

VERSCHLEISSFEST
Harte und kompakte Oberflächen, die 
sich beim Begehen oder Befahren nicht 
abnutzen.

RESISTENCIA AL DESGASTE
Superficies duras y compactas, que no 
se consumen con el paso de personas y 
vehículos.

Superfici dure e compatte, che non 

si consumano con il passaggio di 

persone e veicoli.

COORDINAZIONE 
IN-OUT

INDOOR-OUTDOOR COORDINATION
Seamless coordination of tiles between 
indoors and outdoors: solutions with 
specific indoor-outdoor thickness and 
surfaces.

COORDINATION INTÉRIEUR-EXTÉRIEUR
Revêtements de sols intérieur et extérieur 
coordonnés : solutions en épaisseur et 
surfaces spécifiques << in-out >> 

INNEN-AUSSEN-ABSTIMMUNG
Abstimmbare Bodenbeläge für den 
Innen-und Außenbereich: Lösungen mit 
spezifischen Innen-Außen-Stärken und 
-Oberflächen.

COORDINACIÓN IN-OUT
Pavimentos coordinables entre interiores 
y exteriores: soluciones con espesor y 
superficies específicas in-out.

Pavimenti coordinabili tra interno 

ed esterno: soluzioni con spessore e 

superfici specifiche in-out .

PER
 CHÈ

WHY
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FACILE DA 
POSARE

EASY TO LAY
No particular skills or specialist equipment 
are needed for dry installation, and slabs are 
repositionable.

FACILE À POSER
Pour la pose à sec aucune compétence ou 
connaissance professionnelle ni outillage 
spécifique ne sont nécessaires ; les dalles 
sont en outre repositionnables.

VERLEGELEICHT
Die Trockenverlegung erfordert keine 
spezifischen Kenntnisse oder Werkzeuge, 
darüber hinaus können die Platten einfach 
neu ausgerichtet werden.

FÁCIL DE COLOCAR
Para la colocación en seco no se necesitan 
competencias ni equipos especiales, y se 
puede reposicionar.

Per la posa a secco non occorrono 

competenze o attrezzature 

specifiche ed è riposizionabile.

RESISTENZA 
ALLE MACCHIE

STAIN RESISTANT
Compact and impermeable to common 
staining agents, which can be removed with 
suitable detergents.

RÉSISTANT AUX TACHES
Compact et imperméable aux substances 
tachantes courantes qui peuvent être 
traitées avec des détergents ou détachants 
appropriés pour être éliminées.

FLECKENRESISTENT
Kompakt und gegen die üblichen Flecken 
resistent, die mithilfe geeigneter Fleckmittel 
entfernt werden können.

RESISTENCIA A LAS MANCHAS
Compacto e impermeable a las sustancias 
que manchan; éstas se eliminan con 
detergentes específicos.

Compatto e impermeabile alle 

comuni sostanze macchianti, 

removibili con idonei detergenti.

ANTISCIVOLO

NON-SLIP
Surfaces have a high coefficient of friction, 
the perfect non-slip solution for pedestrian 
areas in gardens and parks.

ANTIGLISSE
Surfaces présentant un excellent coefficient 
d’adhérence, matériau idéal pour jardins et 
parcs publics.

RUTSCHFEST
Oberflächen mit optimaler Rutschfestigkeit, 
die sich perfekt für Gärten und Parkanlagen 
eignen.

ANTIDESLIZANTE
Superficies con un óptimo coeficiente 
antideslizante, ideal para jardines y parques 
peatonales.

Superfici con ottimo coefficiente 

antiscivolo, perfetto per giardini e 

parchi pedonali.

DURATA  
NEL TEMPO

DURABILITY
Surfaces remain unchanged over time, 
retaining their original look as they are 
unaffected by time and the elements.

DURABLE
Surfaces inaltérables qui conservent leur 
bel aspect d’origine au fil du temps et sous 
les intempéries.

LANGLEBIGKEIT
Zeitlos beständige Oberflächen, 
denen weder Zeit noch Witterungen 
ihr ursprüngliches Erscheinungsbild 
beeinträchtigen.

DURABILIDAD
Superficies inalterables que conservan su 
aspecto original no obstante el transcurso 
del tiempo y los fenómenos atmosféricos.

Superfici inalterabili che conservano  

il loro aspetto originale, attraversando 

il tempo e le intemperie.

MONOLITICO

MONOLITHIC
Premium quality raw materials, vitrified 
at over 1200°C to form a single, solid and 
compact body

MONOLYTHIQUE
Matières premières de haute qualité, 
grésifiées à une température supérieure 
à 1200 °C pour former un corps unique, 
solide et compact.

MONOLITHISCH
Hochwertige Rohstoffe, die bei 1200°C 
verglast werden, bilden einen dicht 
geschlossenen, robusten und kompakten 
Körper.

MONOLÍTICO
Materias primas de alta calidad, 
gresificadas a más de 1200°C, forman un 
cuerpo único, sólido y compacto.

Materie prime di alta qualità, 

greificate ad oltre 1200°C formano 

un corpo unico solido e compatto.

ISPEZIONABILE

INSPECTIONABLE
Raised installation on supports allows the 
slabs to be lifted for access to cables and 
pipes.

INSPECTIONNABLE
La pose surélevée sur éléments d’appui 
ou de support permet de soulever les 
dalles et d’accéder aisément aux câbles et 
canalisations.

INSPIZIERBAR
Die Verlegung als Systemboden auf 
Stelzlagern ermöglicht das Anheben der 
Platten und den Zugang zu Kabeln und 
Leitungen.

INSPECCIONABLE
La colocación sobreelevada sobre 
soportes permite levantar las baldosas y 
acceder a los cables y los tubos.

La posa sopraelevata su supporti 

permette di sollevare le lastre e 

accedere a cavi e tubi.
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POSA A COLLA
adhesive bonded laying on screed

pose collée sur chape
klebeverlegung auf estrich

colocación con cola

POSA SOPRAELEVATA
raised installation

pose surélevée
verlegung als systemboden

colocación sobreelevada

Twenty è il pavimento outdoor 
ideale per qualsiasi applicazione: 
giardini privati, parchi pubblici, 
cortili, terrazze, balconi, dehor di  
bar e ristoranti, villaggi turistici, 
piscine, piazze e vialetti. 
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Twenty is the ideal 
outdoor flooring for 
any application: private 
gardens, public parks, 
courtyards, patios, 
balconies, bar and 
restaurant outdoor 
seating areas, holiday 
villages, swimming pools, 
squares and pathways. 

Twenty est le revêtement 
de sol extérieur idéal 
pour un grand nombre 
d’aménagements 
intérieurs et extérieurs :
jardins privés, parcs 
publics, cours, terrasses, 
balcons, décors de bars 
et restaurants, villages 
touristiques, piscines, 
places et allées. 

Twenty ist der ideale 
Außenbodenbelag für 
jede Anwendung: private 
Gärten, öffentliche 
Grünanlagen, Höfe, 
Terrassen,
Balkons, Freisitze von 
Bars und Restaurants, 
Feriendörfer, 
Schwimmbäder, Plätze 
und Gehwege.

Twenty es el pavimento 
exterior ideal
para cualquier aplicación: 
jardines privados, parques 
públicos, patios, terrazas, 
balcones, exteriores de 
bares y restaurantes, 
complejos turísticos, 
piscinas, plazas y sendas.

POSA SU ERBA
laying on grass
pose sur pelouse
verlegung auf gras
colocación sobre césped

POSA SU GHIAIA
laying on gravel
pose sur gravier
verlegung auf kies
colocación sobre grava

APPLICAZIONI
 

APPLICATIONS

POSA 
SU SABBIA
laying on sand
pose sur sable
verlegung auf sand
colocación sobre arena 13




